ב ____ בשבת, ____ ימים לחודש ____ שנת ____ לבריאת עולם, ובמקביל ל ____ ימים לחודש ____, שנת ____, למנין שאנו מונים כאן, ב ____, ובנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים ____ ו ____ נכנסו בברית הנישואים. 
ב ____ בשבת, שנים ועשרים ימים לחודש תשרי, שנת חמשת אלפים שבע מאות שמונים ואחת לבריאת עולם, ובמקביל לעשרה ימים לחודש אוקטובר, שנת אלפיים ועשרים, למנין שאנו מונים כאן, בנאשוויל, טנסי, ובנוכחות בני משפחה וחברים, בני הזוג האהובים שרה ודייויד נכנסו בברית הנישואים.	Comment by Author: We weren't sure if you wanted the details translated or not. The traditional way is to leave them blank and fill them in by hand, but some prefer to have them written before. So you can chose either this version (highlighted in yellow) or the first paragraph.
	Comment by Author: Could we please change the date to 23 Tishrei and the 1st day of the week	Comment by Author: 	Comment by Author: Or דוד, if you prefer to use the Hebrew name.

בעת שאנו קושרים את חיינו זה בזה והופכים לגוף אחד, אנו מבטיחים לאהוב, לכבד ולעודד זה את זה ולהעניק זה לזה השראה. אנו נשבעים להיות פתוחים וכנים, מבינים ומקבלים, אוהבים וסלחניים, לבטוח זה בזה ולהיות נאמנים זה לזה. אנו מבטיחים לעשות כמיטב יכולתנו על מנת לסייע זה לזה לבטא את הטוב שבנו. נשאף להגשים את חלומותינו ותקוותינו, הן המשותפים והן האישיים, ותמיד להתפתח ביחד. ברגעי הצער והקושי בחיים ננחם זה את זה ונתמוך זה בזה. ברגעי השמחה וההנאה נצחק ונחגוג ביחד. ביחד ניצור בית שבו נכבד ונחגוג את מסורות אבותינו. נקים בית אשר יהיה שופע חום, נדיבות ואהבה, ומי ייתן ויהיה מלא בקולותיהם הצוהלים של בני משפחותינו וחברינו. מי ייתן וחיינו יבורכו בהרמוניה, בבריאות ובאושר. מול בני משפחותינו וחברינו היקרים לנו ביותר המשמשים לנו עדים, אנו מבטיחים זה לזה את כל האמור לעיל ומתחייבים בשמחה להיות בעל ואישה. 	Comment by Author: This is not a literal translation. It loosely means: as we tie our lives together and become one body.
	Comment by Author: Again, this is not the literal translation, but it sounds better in Hebrew. It means: …do our best to help each other express the good in us (/best of us).	Comment by Author: Or:
איש ואישה
(lit. man and wife)
Some don’t like to use the word בעל, as it's literal meaning is "owner". Though it is the most commonly used word for husband in Hebrew.	Comment by Author: Let’s go with the איש ואישה (man and wife) version. I do NOT want to use the word that means “owner”


